
 
 
 

 نگاهی به ترجمۀ 
 تاریخ ماد

 به قلم کریم کشاورز
 

کرد. شناسی ترجمه میادبیات و ایران و در دو حوزۀاز دو زبان روسی و فرانسه  کریم کشاورز
منتشر شد و  ١٣٤٥باشد که در  تاریخ مادترین ترجمه او شناسی، شاید مهمدر حوزۀ ایران

فارسی  ای از نثررا دریافت کرد. کشاورز همچنین گزیده »سالکتاب بهترین جایزۀ سلطنتی «
علاقه و توجه او به نثر  ر. این کار او طبعاً بیانگهزار سال نثر پارسیرا گردآوری کرد به نام 

گاهانهٔ ۀ فارسی است و تردیدی نیست که این توج او به نثر فارسی و تحول آن در طول هزار  آ
 ثیر نبوده است. أتسال در نثرنویسی او بی

مبسوط این کتاب، کشاورز از ۀ در مقدم
کند و سامانی یاد می سادگی و شیوایی نثر دورهٔ 

گرایش نثر به زبان عربی در دوران غزنویان و 
گوید کشاورز میکند. را تقبیح میسلجوقیان 

نویسندگان و شاعران این دوره چون سروکارشان 
زبان  ،با سلاطین و درباریانی افتاد که فارسی

نوس أاندک تعبیرهای ناماندک«شان نبود، مادری
های خنک وارد نوشته مزه وبیهای فو تکلّ 

او در توصیف نثر در دورۀ . »خویش کردند.
قاجار نیز ضمن ستایش نثرنویسانی که به سادگی 

نثر «کند: گیری میچنین نتیجهگراییدند، 
هایی که هنوز در با وجود آشفتگیکنونی فارسی 

 »های کنونی است.آن حکمفرماست کافی برای ادای مقصود و مفهوم
اند. بیش از حد از لغات و تعبیرات عربی متهم کرده حال کشاورز را گاه به استفادهٔ بااین

 دهد:  دو نکته را نشان می تاریخ مادۀ بررسی ترجم



//////  /هفتادوششم ةشمارویکم/ سال سیفصلنامه مترجم 

هر  لیف بسیار غنی شده و امروز تقریباً أنثر فارسی در طول دویست سال ترجمه و ت. ١
تدریجی کنارزدن شود به این نثر ترجمه کرد. تحول نثر در زبان فارسی با را میای اندیشه

تعبیرات عربی همراه بوده است، حال آنکه پیش از آن قدما گویا بدون استفاده از  ها وواژه
در زبان ترجمۀ خواستند) ادای مقصود کنند. توانستند (و یا نمیتعبیرات و واژگان عربی نمی

های آن کتاب چشم بیاید ولی این نکته درعربی بهدارای ریشۀ شاید وفور واژگان  تاریخ ماد
امروزی گذر از دوران نثر قاجار به نثر  که در مرحلهٔ  تاریخ مادامری متداول بوده و  دوره

 نمونۀ نثر تاریخ ماد:  استثنا نیست.چندان از این حیث نوشته شده 
باشد و چون ها به غرض و جانبداری فراوان آلوده میکتیبهلازم به تذکر نیست که مضمون 

های ایشان را ها و ناکامیشور تنظیم شده، شکستظور تخلید نام و تجلیل پادشاهان آبه من
معهذا  .پیمایدلو نموده، طریق اغراق میرده و در وصف فتوحاتشان غکار خاموشی برگز  با

 توان به آسانی هستۀ حقیقت تاریخی را از آن جدا کرد. به یاری انتقاد تاریخی غالباً می
تسلط  تاریخ مادانگیز درمورد نثر نکتۀ شگفت. ٢

فارسی و استفاده از ترکیبات و تعبیرات مترجم بر زبان 
لیف أرسد متن تنظر میکه بهفارسی است به نحوی

مشحون چنان واقع ذهن مترجم  است و نه ترجمه. در
از تعبیرات و ترکیبات واژگانی نثر تاریخی فارسی 

نویسنده را در قالب زبان اندیشۀ گویی ه بوده ک
ریخته تا نثری از حیث سبکی یکدست خلق فارسی 
سلجوقیان  مترجم که در حق نویسندگان دورهٔ کند. 

اندک تعبیرهای اندک«گوید: و غزنویان چنین می
های مزه وخنک وارد نوشتههای بینوس و تکلّفأنام

ردن تعبیرات  نسبت به واردک، طبعاً »خویش کردند.
ترجمه را با استفاده از تلاش کرده و بوده خارجی به زبان فارسی در عرصه ترجمه حساس 

 تاریخ ماد:دیگری از نثر  ارسی سامان بدهد. این هم نمونهٔ دارایی واژگانی و ساختاری زبان ف
 تشکیل های معظمی را امپراتوری −آن سلفِ  −در دوران باستان، دولت ماد و دولت ماننا 

 ماد یوغ آشورید، وظیفۀ تاریخی مهمی داشت. یدادند. امپراتوری ماد، بااینکه دیری نپامی
 جوم ـهطۀ خویش داشت، برانداخت و ـریب سراسر آسیای غربی را تحت سلـتقرا، که به
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زیستند وارد دایرۀ مدنیّت ها را دفع نمود و اقوامی چند را که به حالت بدویت میاسکیت
ظاهراً تعالیمی که بعد مبنای دین زرتشت قرار گرفت و  و مطیع نظامات دولتی کرد. ساخت

نقش مهمی ایفا نمود، در خطّۀ امپراتوری  معتقدات و افکار مردم جهان باستاندر تکامل 
    ماد بسط یافت. 

ش، از جهتی دیگر نیز اهمیت داشت و آن این بود که، و سبک جدا از زبان ،تاریخ مادکتاب 
آن زمان کتابی به آن تفصیل ایران بود (چون) تا اتفاق مهمی برای «کامران فانی، به قول 

تاب ک نخستین بار بود که با خواندن اینزبان برای فارسی خوانندهٔ  شناختیم...ماد نمی دربارۀ
و توسط بنگاه شناسی ایرانۀ مجموعاین کتاب در ذیل » ١برد.مانایی پی می به اهمیت قوم

یافت می رانتشاشاطر ترجمه و نشر کتاب منتشر شد. هدف این مجموعه که زیرنظر احسان یار
های غیرفارسی به زبانغربی اسان و خاورشناسان و سیاحان نشایرانآثاری را که  هاین بود ک

  اند به فارسی برگرداند.ن نوشتهایراۀ دربار 
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